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Réamhra

Cuireann Roinn na Nua-Ghaeilge failte mhér romhat, is cuma mas mac léinn a rinne
do bhunchéim anseo td né ma bhi ti ag freastal ar ollscoil eile roimh theacht anseo
duit. Is mér againn gur roghnaigh ta Ollscoil Mha Nuad, le tabhairt faoi do chuid
staidéir iarchéime agus ta suil againn go mbainfidh tu taitheamh agus tairbhe as an
tréimhse a chaithfidh ta linn.

Aidhm

Is € aidhm an M.A. againn go gcuirfidh mic Iéinn eolas domhain ar roinnt gnéithe
de theanga agus de litriocht na Nua-Ghaeilge (6 1200 AD i leith) agus go mbeidh
saineolas acu ar réimse amhain diobh sin de bharr a gcuid taighde. Ta sé mar aidhm
leis an gcarsa go bhfoghlaimeoidh siad modhanna taighde agus go bhforbrofar
cumas critice agus anailise iontu.

Leagan amach an chursa:

Is faoin gcdras modulach atd an cdrsa seo a thairiscint. Ar bhonn modudl agus
creididinti ata an MA leagtha amach da réir sin.

Is fit1 90 creidiuint an MA ina hiomlaine. Ar mhoduil teagaisc ata 60 creidiuint
diobh sin ag dul agus leis an miontrachtas a bhaineann an fuilleach (30).
12 mhodul teagaisc atd ann agus is fit 5 chreiditint gach modul diobh sin. Tabharfar
faoi 6 cinn diobh sin sa chéad seimeastar, agus faoi na 6 cinn eile sa dara seimeastar.
Is moduil riachtanacha iad NG601, NG606, NG611 agus NG616. De bhreis ar
mhoduil na Nua-Ghaeilge sa chéad seimeastar, beidh modul idirdhisciplineach ar an
aistridchan, D611, & thairiscint. Is féidir an modul seo a dhéanamh mar rogha ar
cheann ar bith de mhoduil na Nua-Ghaeilge ach amhain NG601, NG606, NG611
né NG616.

Aonad neamhspleach is ea gach modul agus baineann a chdras measUnaithe
fein leis: scrada, moraiste, tionscnaimh, cur i lathair n6 meascan de na modhanna
measunaithe seo. Tugtar eolas faoi mheasunu sa chur sios ar na moduil a leanas.

An cursa lanaimseartha



Déanfaidh td iomlan na modul i gcaitheamh na bliana maille leis an miontrachtas a
scriobh. Ni mor an chéad dréacht den mhiontrachtas ina iomlaine a bheith ag an
stiurthoir ar a laghad sé seachtaine roimh an spriocdhéata, 27 Meadn Fomhair 2019.
Féach: http://www.maynoothuniversity.ie/exams/information-students

An cursa pairtaimseartha

Déanfaidh tu leath na modul i gcaitheamh na chéad bhliana maille le taighde ar an
trachtas. Sa dara bliain, déanfaidh td na moduil ata fagtha agus criochnéidh ta an
trachtas. Ni mér an chéad dréacht den mhiontrachtas ina iomlaine a bheith ag an
stiurthoir ar a laghad sé seachtaine roimh an spriocdhéata a shocrofar le haghaidh
Mean Fomhair 2020. Féach:
http://www.maynoothuniversity.ie/exams/information-students

Freastal, réiteach agus rannphairtiocht

Beifear ag suil leis go mbeidh tu i lathair ag an ranganna/seiminedir uilig agus go
mbeidh an réiteach cui déanta agat lena n-aghaidh. Ina cheann sin, beifear ag suil
leis go nglacfaidh tu péirt ghniomhach sa phlé agus sa diospoireacht ar cuid
bhundsach den charsa iad. larrfar ar mhic leinn cur i lathair a dhéanamh i gcuid de
na moduil.

Rannphairtiocht

Is mar sheiminedir ata cuid mhaith de na cursai seo a cur ar fail. Fagann sin go
mbeifear ag suil le rannphairtiocht 6 na mic 1éinn. Beifear ag suil leis go mbeidh
léitheoireacht fhairsing déanta acu ar abhar na gcursai éagsula agus go mbeidh
fianaise ar an léitheoireacht sin le feiceail ina gcuid oibre i gcaitheamh na bliana mar
aon lena rannphairtiocht sa rang.

Miontrachtas


https://www.maynoothuniversity.ie/exams/information-students
https://www.maynoothuniversity.ie/exams/information-students

Trachtas 15,000-20,000 focal a scriobhfaidh an mac léinn. Roghnéfar &bhar an
trachtais i gcomhphairt le ball de Roinn na Nua-Ghaeilge a bheidh mar stidrthoir
pearsanta ar an obair. Ni mor don stiurthoir a bheith sasta go bhfuil na scileanna cui
ag an mac léinn le tabhairt faoi abhar an trachtais. Ar shocru ar abhar feililnach
doibh, beidh cruinnithe rialta ag an mac Iéinn agus ag an stiarthéir le dul chun cinn
na hoibre a mheas. Beifear ag suil le caighdean ard acaduil 6 thaobh teanga, leagain
amach, tagairti agus plé sa saothar seo.

Ni mér dbhar an mhiontrachtais a bheith socraithe ag an mac Iéinn faoi 1
Samhain 2018 agus € sin deimhnithe leis an stidrthéir pearsanta agus le
hOllamh na Nua-Ghaeilge.

I measc na n-abhar ar scriobh mic léinn trachtais orthu le blianta beaga anuas ta: An
Nuafhiliocht, An Fhiannaiocht, Logainmneacha, An Dramaiocht, An Gearrscéal, an
tUrscéal, An Nua-Ghaeilge Mhoch (filiocht agus pros), Filiocht na hOchtl Aoise
Déag, An Iriseoireacht, Béaloideas, Curaclam na Gaeilge.

Abhar a chur faoi bhraid na Roinne:

Saothair acadula ar leibhéal iarchéime ata sna saothair uilig a chuirfidh mic Iéinn na
ceime MA faoi bhraid na Roinne. Is den mhérthabhacht go gcuirfi na saothair seo i
lathair go slachtmhar, go hairithe ¢ thaobh na teanga agus an leagain amach, go
mbeadh céras ceart tagairti in Usaid agus go mbeadh an coras sin de réir a chéile.
Beifear ag suil leis go mbeidh an Ghaeilge scriofa ar chaighdean iarchéime.
Meabhraitear do mhic 1éinn nach nglacfar le hobair nach bhfuil ar an gcaighdean sin
agus nach mbeidh cead an miontrachtas a chur faoi bhraid na hOllscoile/ na
scridaitheoiri sa chas go dtabharfadh an stiarthdir pearsanta le fios nach bhfuil an
caighdeédn cui bainte amach. Chuige sin ni mor toiliu scriofa an stidrthéra
phearsanta a fhail sula gcuirfear an trachtas faoi bhraid na hOllscoile/ na

scrudaitheoiri.
Bradail

Ta polasai laidir ag an Ollscoil i gcoinne na bradaiola (plagiarism). Moltar do mhic
Iéinn na Roinne iad féin a chur ar an eolas faoin bpolasai seo agus gan aon obair
nach leo féin go hiomlan i a chur faoi bhraid na Roinne. Méa ta amhras ar mhac Iéinn
ina thaobh seo, féadfaidh sé/si labhairt lena stitrthoir pearsanta no le teagascoir an



mhoduil chui. Is feidir teacht ar pholasai na hOllscoile i leith na bradaiola faoin mir
‘Plagiarism’ ag an seoladh Ollscoile seo a leanas :
https://www.maynoothuniversity.ie/university-policies/rules-regulations-students

An Dioploma larchéime sa Nua-Ghaeilge

Sa chas go mbeadh pas faighte ag mac léinn i scruduithe an chdrsa ach nach n-
éireodh léi/leis an trachtas a chriochnu go sasuil, féadfar Diopléma larchéime sa
Nua-Ghaeilge a bhronnadh ar an mac Iéinn sin.

Imeachtai Acadula

Taobh amuigh de na Iéachtai, de na seiminedir agus de Iéachtai ocaididla a bheas ar
sitl 6 am go chéile, moltar do mhic léinn freastal ar na hocaidi taighde agus litriochta
a bhionn ar siul i gcaitheamh na bliana. Is bealach maith é seo leis an eolas até agat
a fhairsingiu, le tuairimi eile a chloistedil, agus le haithne a chur ar thaighdeoiri eile.
| measc na n-imeachtai sin, ta: Léachtai Cholm Cille (Méarta/Aibrean; Maigh Nuad),
An Chomhdhdil ar Litriocht agus ar Chultir na Gaeilge (Deireadh Fémbhair;
Gaillimh), An Tiondl (Instititid Ard-Léinn Bhaile Atha Cliath, Mi na Samhna), An
Chomhdhail ar Theangeolaiocht na Gaeilge (ollscoil éagsuil gach bliain; Aibrean)
agus Cumann na Sgribheann nGaedhilge (Mi na Samhna; Corcaigh).

Comhordaitheoir an MA

Is é an tOllamh Fionntan de Brdn comhordaitheoir ginearalta an MA. Sa chéas go
bhfuil aon cheist agat a bhaineann leis an MA, is coir labhairt leis an Ollamh de Bran
ina taobh.



AMCHLAR AN MA, 2018-19

SEIMEASTAR 1

Modul Ainm L4 agus Am Ait L éachtoir

NG603 An Nua-Ghaeilge Luan, 4.00 T4 Eoghan O Raghallaigh
Mhoch 2: F na Scol

NG625 An Ghaeilge agus na Luan, 5.00 T4 Padhraic O Ciardha
Meain

ID611 Approaches to Céadaoin, 10.00 | Seomra 60 | Léachtoiri éagsula
Translation Studies

NG601 An Ghaeilge Scriofal | Céadaoin, 11.00 | T4 Brian O Cathain

NG621 An Litriocht Céadaoin, 12.00 | T4 Aisling Ni
Chomhaimseartha 3 Dhonnchadha

NG622 Filiocht an Naou hAois | Déardaoin, 4.00 | T4 Fionntan de Bran
Déag

NG606 Modheolaiocht 1 Déardaoin, 5.00 | T4 Eoghan O Raghallaigh

SEIMEASTAR 2
Modul Ainm Am Ait Léachtdir
NG616 Modheolaiocht 2 Luan 4.00 T4 Eoghan O Raghallaigh
agus foireann na Roinne

NG627 An Scribhneoireacht Luan 5.00 T4 F de Brun, Liam Mac
Ghairmidil Coil, Padhraic O Ciardha

NG611 An Ghaeilge Scriofa2 | Céadaoin 11.00 | T4 Brian O Cathain

NG623 Béaloideas na Gaeilge | Déardaoin 4.00 | T4 Fionntan de Bran
agus CBE

NG609 Ceird an Aistrituchain Déardaoin 5.00 | T4 Tracey Ni Mhaonaigh

MODUIL EILE

NG626 Eagru agus Eagarthdireacht (Tracey Ni Mhaonaigh);
NG699 Thesis




Treoir do Mhoduil na Bliana 2018-19

Gheofar gearrchuntas thios ar abhar agus ar riachtanais mhoduil na bliana seo. Is
de reir ord uimhreach até na moduil leagtha amach.

NG601  An Ghaeilge Scriofa 1 5ECTS
Combhordaitheoir: An Dr Brian O Cathéin

Teagasc: 10 rang x 50 néiméad

Measunu: Scrudu ollscoile: 70%

Measunu leantnach:; 30%

Is modul riachtanach é seo a dhirionn ar ghramadach agus ar chruinnscriobh na
Gaeilge. Tabharfar chomh maith faoi roinnt aistriichan 6 Bhearla go Gaeilge.

Teacsleabhar: Graiméar Gaeilge na mBraithre Criostai (An Gum, 1999). Ar fail
ag: http://www.forasnagaeilge.ie/wp-content/uploads/2016/06/GGBC_19990-2.pdf




NG603  An Nua-Ghaeilge Mhoch 2: Filiocht na Scol 5ECTS

Combhordaitheoir: Eoghan O Raghallaigh
Teagasc: 10 seiminear x 50 ndiméad
Measunu: Measunu leanunach 100% (scradd scriofa)

Déanfar grinnléamh ar théacs(anna) filiochta a bhaineann leis an tréimhse 1200-
1650 6 thaobh teanga, meadarachta, abhair agus stile. Pléifear culra staire agus
soisialta na filiochta freisin. Os mar sheiminedir a bheas an clrsa seo & thabhairt,
beifear ag suil leis go mbeidh an Ieitheoireacht agus an réiteach is ga déanta ag gach
mac léinn le haghaidh gach seimineair.

Leabharliosta ginearalta:
Bergin, O.J.: Irish Bardic Poetry (BAC, 1970), Réamhaiste.

Breatnach, P.A.: ‘The Chief’s Poet’, Proceedings of the Royal Irish Academy
Imleabhar 83C (1983), 37-79.

Breatnach, P.A.: Téamai Taighde Nua-Ghaeilge (Maigh Nuad, 1997).

Caerwyn Williams, J.E. & Ni Mhuiriosa, M.: Traidisitn liteartha na nGael (BAC
1979), Caibidil 5 (*Saothar Fhili na Scoileanna’).

Carney, James: The Irish Bardic Poet (BAC, 1967).

Knott, Eleanor: The Bardic Poems of Tadhg Dall O hUiginn 1 & 2 (Londain, 1922
& 1926), Réamhra.

Knott, Eleanor: Irish Syllabic Poetry 1200-1600 (An Dara hEagran, Athchlo
Ceartaithe 1957; Athchlo, BAC, 2005).

Knott, Eleanor: Irish Classical Poetry (BAC, 1960).



McManus, Damian: ‘An Ghaeilge Chlasaiceach’ in K.McCone et al. (eag.), Stair
na Gaeilge (Maigh Nuad, 1994).

McManus, Damian: ‘The bardic poet as teacher, student and critic: a context for
the grammatical tracts’ in Cathal G. O Hainle & Donald E. Meek, Unity in
diversity: studies in Irish and Scottish Gaelic language, literature and history
(BAC 2004), 97-123

Ni Dhomhnaill, Cait: Duanaireacht (BAC, 1975).

O Caithnia, L.P.: Apaldga na bhFili (BAC, 1984).

O Cuiv, Brian: The Irish Bardic Duanaire or ‘Poem Book’ (BAC, 1974).

O Cuiv, Brian: The linguistic training of the mediaeval Irish poet (BAC 1974
O Fiannachta, Padraig: An Dan Direach. Léachtai Cholm Cille 24 (1994).
Simms, Katharine: From Kings to Warlords (Dover USA, 1987).

Simms, Katharine: Medieval Gaelic Sources (BAC, 2009).

Foinsi leictreonacha:

Bunachar Fhiliocht na Scol: http://bardic.celt.dias.ie/

Electronic Dictionary of the Irish Language: http://dil.ie

10
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NG606 Modheolaiocht 1 5ECTS

Combhordaitheoir: Eoghan O Raghallaigh
Teagasc: 10 seiminear x 50 néiméad
Measunu: Measunu leantnach 100% (5 thasc scriofa, 20% an ceann)

Is modul riachtanach é seo. Is éard is aidhm leis an gcursa seo go sealbhddh mic
Iéinn scileanna riachtanacha acadula i dtreo is go mbeidh siad innitil ar thabhairt
faoi thaighde as a gconlan féin. Chuige sin breathndfar ar chorais thagartha, ar
leabharliostai, ar fhoinsi, ar mhodhanna taighde, agus ar réimsi eile d’obair an
taighdeora. Bundfar an measunu leantnach ar 5 thasc scriofa a bheidh le déanamh
ag gach mac leinn. Réiteach tabhachtach atd sa chdrsa seo agus in NG616 don
mhiontrachtas a bheidh le scriobh ag gach mac léinn. Ar an abhar sin, beifear ag suil
leis go mbainfidh mic léinn leas as na scileanna a shealbhéidh siad le linn na
ranganna seo ina gcuid tionscnamh agus aisti agus sa mhiontrachtas fein.

11



NG609 Ceird an Aistridchain 5ECTS

Combhordaitheoir: Tracey Ni Mhaonaigh
Teagasc: 10 Seiminear x 50 ndiméad
Measunu: Measunu Leanunach: 100%

Sa chdrsa seo, breathnofar ar cheird (agus ar ealaion) an aistritheora. O tugadh stadas
oifigitiil mar theanga laethtil in Eirinn don Ghaeilge ag Acht na dTeangacha agus
ag Aontas na hEorpa, ta éileamh mor ar sheirbhisi aistriichain, go hairithe 6 Bhéarla
go Gaeilge. Cuirfear béim, mar sin, ar an aistriiichan 6 Bhéarla go Gaeilge agus ar
an gcinedl dbhair a iarrtar ar aistritheoir na linne seo a aistriu e.g. caipéisi oifigitla
agus dli, caipéisi a bhaineann le gno agus teicneolaiocht etc. Scradéfar modhanna
an aistritheora Gaeilge agus na haiseanna ata ar fail do/di mar aon lena mbuanna
agus a laigi.

12



NG611  An Ghaeilge Scriofa 2 5ECTS

Combhordaitheoir: Brian O Cathdin
Teagasc: 10 rang x 50 néiméad
Measunu: Scruda 70%

Measunu leanunach 30%
Is modul riachtanach é seo a dhirionn ar ghramadach agus ar chruinnscriobh na
Gaeilge. Tabharfar chomh maith faoi roinnt aistritchan 6 Bheéarla go Gaeilge.

Teacsleabhar: Graiméar Gaeilge na mBraithre Criostai (An Gum, 1999). Ar fail
ag: http://www.forasnagaeilge.ie/wp-content/uploads/2016/06/GGBC_19990-2.pdf
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NG616 Modheolaiocht 2 5ECTS

Combhordaitheoir: Eoghan O Raghallaigh

Teagasc: 10 seiminear x 50 ndiméad

Measunu: Measunu leanunach 100% (3 thasc scriofa 50%, cur i
lathair 50%)

Is é an aidhm ata leis an modul seo togail ar na scileanna ata sealbhaithe in NG606.
Leagfar béim ar leith ar an scribhneoireacht acaduil ¢ thaobh stile agus cur chuige
de. Déanfar 1éamh, mionscagadh agus plé criticiuil ar roinnt téacsanna agus alt a
bhaineann le reéimsi éagsula leinn. BunoOfar an measind leantnach (a) ar thri
thionscnamh scriofa agus (b) ar chur i lathair substaintidil ar &bhar an trachtais.
Déanfar € seo i dtreo dheireadh Sheimeastar 2.
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NG621 An Litriocht Chomhaimseartha 3 5ECTS

Combhordaitheoir: Aisling Ni Dhonnchadha
Teagasc: 10 seiminear X 50 n6iméad
Measunu: Scrudd 100%

Beidh inidchadh & dhéanamh ar rol iriseoireacht chléite na Gaeilge i spreagadh
agus i gcothd na nualitriochta 6 thas na fichiu haoise i leith. Féachfar, mar
shampla, ar thabhacht An Claidheamh Soluis (1899-1932), Comhar, Feasta, agus
an-chuid irisi liteartha eile a sholathair pobal léitheoireachta mar aon le foram plé
agus diospoireachta do chriticeoiri agus scribhneoiri na Gaeilge ¢ thréimhse na
hAthbheochana i leith. Trachtfar chomh maith ar na dashlain a bhaineann leis na
meain chloite i gcoitinne sa la ata inniu ann. Déanfar grinnléitheoireacht ar ailt
agus aisti éagsula le linn an charsa.

Téacsleabhar: Ni Dhonnchadha, Aisling agus Ui Chollatain, Regina (eag.),
Cnuasach Comhar 1982-2012: Ailt, Aisti, Agallaimh, LeabhairCOMHAR, Baile
Atha Cliath, 2014.

Solathrofar téacsanna eile agus leabharliosta le linn an chdrsa.
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NG622: Filiocht an Naou hAois Déag 5ECTS

Comhordaitheoir Fionntan de Brdn
Teagasc: 10 rang x 50 néiméad
Measunu Measunu leandnach 100%

Aiste 3,000 focal le déanamh i seachtain 12

Is é is aidhm don mhodul seo filiocht Ghaeilge an 19U haois a phlé d’fhonn léargas
a fhail ar ghnéithe de shochai na hEireann sa 190 haois. Ar na téamai is mo a
phléifear beidh:

» Seachadadh an traidisitin agus an teacht aniar
 Filiocht pholaititil an 190 haois

» Trama an Drochshaoil

» An réabhloid thionsclaioch agus filiocht na n-imirceach
» Amhréin ghra agus saol na ngnathdhaoine

Beidh téacs/téacsanna ar leith le Iéamh gach seachtain agus iarrfar ort tus aite a
thabhairt don léitheoireacht sheachtainitil sin. Beidh na téacsanna le hiosladail 6
Moodle.

Priomhfhoinsi
Beckett, Colm, Aodh Mac Domhnaill: Danta (An Cléchomhar ,1987)

Mac Giolla Domhnaigh, G. agus Stockman, G. eag., Athchlé Uladh (Muineachén:
Comhaltas Uladh, 1991).

Ni Shuilleabhain, Méaire, Amhrain Thomais Rua (An Sagart, 1985).

O Ceallaigh, Seén, Filiocht na gCallanan (Baile Atha Cliath: An Cl6chomhar,
1967).
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O Coigligh, Ciaran, Raiftearai : amhrain agus danta (An Cléchomhar: 1987).

Foinsi eile
Denvir, Geardid, Litriocht agus Pobal (CI6 lar-Chonnachta, 1997)

Crowley, Tony, The Politics of Language in Ireland 1366-1922 (London:

Routledge, 2000).

de Bran, Fionntan, * ‘Society in Ulster seems breaking up': an tionscld, an imirce
agus pobal na Gaeilge sa naou haois déag' in F. de Bran and S. Mac Mathuna
(eds) Eigse Loch Lao 1: Teanga agus Litriocht na Gaeilge sa Naol hAois Déag
(University of Ulster, 2012), Igh. 134-152.

de Brdn, Fionntan ‘Aodh Mac Domhnaill: tuiscint, cuimhne is toil shaor’ in M. Ni
Urdail and C. Mac Giolla Léith ed., Mo Ghnésa Leas an Dain — Aisti in Omoés do
Mhairtin O Diredin (An Sagart 2014), Igh. 173-94.

de Brun, Fionntan, ‘Expressing the nineteenth century in Irish: the poetry of Aodh
Mac Domhnaill (1802-67)” in New Hibernia Review 15:1 (Earrach / Spring,
2011), 81-106.

Denvir, Gearoid, ‘Literature in Irish 1800-1890, from the Act of Union to the
Gaelic League’ in Philip O’Leary and Margaret Kelleher (eag.), The Cambridge
History of Irish Literature Vol. 1 (Cambridge: Cambridge University Press,
2006), Igh. 544-98.

McManus, Henry, Sketches of the Irish Highlands: Descriptive, Social and
Religious (London, 1863).

Ni Dhonnchadha, Eibhlin, Tomas O Conchubhair agus a chuid Filidheachta
(Dublin: QOifig an tSolathair, 1953).

Ni Urdail, Méidhbin, ‘Maire Bhui Ni Laoghaire: File an 'Rilleadh Cainte' ’in
Eighteenth-Century Ireland / Iris an d& chultur, Vol. 17 (2002), Igh. 146-156.

O Ceallaigh, Seén, Filiocht na gCallanan (Dublin: An Cléchomhar, 1967).

O Danachair, Liam, ‘Memories of my Youth’, Béaloideas 17 (1947), Igh. 58-72.

O Donnchu, Donncha, Filiocht Mhaire Bhuidhe Ni Laoghaire (Dublin: Oifig an

tSolathair, 1931).

O Drisceoil, Proinsias, Sean O Dalaigh: Eigse agus lomarbhéa (Cork: Cork
University Press, 2007)

O hOgain, Daithi, Duanaire Osraioch — Cnuasach d’Fhiliocht na nDaoine 6 Cho.
Chill Chainnigh (Dublin: An Cléchomhar, 1980).
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O Murchu, Mairtin, ‘Language and Society in Nineteenth Century Ireland’ in
Jenkins, G.H. eag., Language and Community in the Nineteenth Century
(University of Wales, 1998), Igh. 341-68.

O Tuathaigh, Gear6id, | mBéal an Bhais/ The Great Famine and the Language
Shift in Nineteenth-Century Ireland (Quinnipiac: 2015).

Whelan, Irene, The Bible War in Ireland: the ‘Second Reformation’ and the
Polarization of Protestant-Catholic Relations, 1800-1840 (Wisconsin: University
of Wisconsin Press, 2005).

Wolf, Nicholas, An Irish-speaking Island — State, Religion, Community, and the
Linguistic Landscape in Ireland, 1770-1870 (Wisconsin: University of Wisconsin
Press, 2014.
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NG623 Béaloideas na Gaeilge agus Coimisiun Béaloideas Eireann

5ECTS
Comhordaitheoir: Fionntan de Brin
Teagasc: 10 rang x 50 néimeéad
Measunu Measunu leanunach 100%

Aiste 3,000 focal le déanamh i seachtain 12

Pléifear dala thraidisiun béaloidis na Gaeilge sa 200 haois, na hiarrachtai a
rinneadh chun an traidisian sin a chaomhnu agus an diospdireacht a spreag bund
Choimisitin Béaloideasa Eireann. Déanfar caibidil ar na tuiscinti éagsula a bhi acu
sitid a bhi ag saothri i ngort an bhéaloidis Eireannaigh sa 200 haois agus déanfar
luachail ar an traidisian lena raibh siad ag plé. Beidh aird ar leith againn ar obair
Choimisitin Béaloideasa Eireann (1935-71).

Leabharliosta
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NG624 An Ghaeilge sna Meain 6 2RN go dti an Ré Dhigiteach ~ 5ECTS

Combhordaitheoir: Padhraic O Ciardha
Teagasc: 10 rang x 50 néiméad
Measunu: Measunu leantnach 100%

Pléifear dushlan na teanga sa tréimhse 6 na mormheain nua a thainig chun cinn
direach tar éis ré na hAthbheochana: 2RN go Radio Eireann, Amharc

Eireann, Mise Eire agus iarracht Ghael Linn cead an Rialtais a fhail an tseirbhis
nua teilifise a bhund. Lena chois sin, déanfar plé ar Telefis Eireann agus an geall
a briseadh. Déanfar luachail ar an ré érga sin 0 Raidio na Gaeltachta go TG4
agus deanfar cioradh ar an réabhléid dhigiteach, baol n6 deis?
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NG627 Eagra agus Eagarthoireacht 5ECTS

Combhordaitheoir: Tracey Ni Mhaonaigh

Teagasc: Obair leanunach a dhéanfar i gcomhar le comhordaitheoir
an mhoduil

Measunu: Measunu leanunach 100%

Is ar an bhfoilseachan stairiuil Irisleabhar Mha Nuad a bheidh mic léinn an
mhoduil seo ag obair. Tabharfar deis déibh baint larnach a bheith acu le téacs a
réiteach don chlg, agus abhar & bhailil, & leagan amach agus a chur in eagar acu. Is
i bhfoirm cruinnithe eagarthoireachta a dhéanfar an modul seo a reachtail.
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NG627 An Scribhneoireacht Ghairmiuil 5ECTS

Comhordaitheoir: Padhraic O Ciardha
Teagasc: 10 rang x 50 néiméad
Measunu Measunu leaninach 100%

Direofar ar scileanna na scribhneoireachta gairmitla agus leagfar béim ar leith,
da réir sin, ar na riachtanais a bhaineann leis an iriseoireacht, an scribhneoireacht
scripte agus an scribhneoireacht léannta. Chuige sin, direofar ar thascanna
praiticitla scribhneoireachta d'fhonn taithi a fhail ar an scribhneoireacht
ghairmidil i chomhthéacsanna éagsula.
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ID611 Introduction to Translation Studies (Semester 1)
Module co-ordinator: kathleen.m.shields@mu.ie

2018-19, semester |, Time: Wednesdays 10, Venue: 60 Arts

Why translate?; What is translation?; Who are translators?; Who are translations for?: introduction
to the major debates of translation studies; analysis of examples from translated texts; analysis
of retranslations of the text in different languages and cultures in answer to these questions. On
successful completion of the module, students should be able to:

o discuss some of the major debates in translation studies.

e analyse translations in a language of their choice in relation to these debates.
e write an essay on the topic of translation debates

e write a commentary on a section of translated text

e post-edit a piece of translated text

Teaching
1 hr per week (12 weeks)
Assessment:

Essay: 100%, ca 2000 words ; or a new translation plus commentary on a short text chosen with
the approval of the relevant language expert.

Strongly recommended

- Bassnett, Susan, Translation Studies (2" ed., London: Routledge, 1991).

- Bellos, David, Is That a Fish in Your Ear: Translation and the Meaning of Everything (London:
Particular Books, 2011)

- Chesterman, Andrew and Jenny Williams, The Map: a guide to doing research in translation studies
(Manchester: St Jerome, 2002)

- Haywood, Louise; Thompson, Michael & Hervey, Sandér, Thinking Spanish Translation. A Course in
Translation Method: Spanish to English (2" ed., London: Routledge, 2009)

- Hervey, Sandor, and lan Higgins, Thinking Translation: A course in translation method, French to
English (London: Routledge, 1992)
- Hervey, S., I. Higgins and M. Loughridge, Thinking German Translation (London: Routledge, 1995)

- Venuti, Lawrence, ed., The Translation Studies Reader (London: Routledge, 2000) [many of the authors
here exist in full versions in the library]

Further Reading (many more works at 814 in library)
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- Berman, Antoine, L'Epreuve de l'etranger: culture et traduction dans I'Allemagne romantique (Paris:
Gallimard, 1984) [excerpts exist in English in Venuti, see below]

- Cronin, Michael, Translating Ireland (Cork: Cork U.P., 1996) [this is particularly useful for students
working in the Irish language]

- Cronin, Michael, Translation and Globalization (London: Routledge, 2003)

- de Bran,Sorcha, 'Dracula agus Sean O Cuirrin, Cuid 1: Ceisteanna coirithe, téacsacha agus teanga’,
in Bliainiris 7, 166-203, Ruairi O hUiginn agus Liam Mac Coil (eag.) (Contae na Mi: Carbad,
2007)

- de Bran, Sorcha, 'Dracula agus Sean O Cuirrin, Cuid 2: Méitifeanna agus Miotas', in Bliainiris 9, 112-
152, Ruairi O hUiginn agus Liam Mac Cail (eag.), (Contae na Mi: Carbad, 2009)

- Delisle, Jean, and Judith Woodsworth, eds., Translators Through History (Amsterdam: Benjamins,
1995)

- Dillon, Charlie agus Ni Fhrighil, Riona (eag.), Aistriti Eireann, Belfast Studies in Language, Culture
and Politics (Béal Féirste: Cl6 Ollscoil na Banriona, 2008)

- Gentzler, Edwin, Contemporary Translation Theories (London: Routledge, 1993)

- Honig, H.G. & P. Kufimaul, Strategie der Ubersetzung: ein Lehr- und Arbeitsbuch (Tlbingen: Giinter
Narr, 1991)

- Kiberd, Declan, Irish Classics (London: Granta, 2006)
- Lefevere, André, ed., Translation/History/Culture: a sourcebook (London: Routledge, 1992)

- Lefevere, André, Translating Literature: Practice & Theory in a Comparative Literature Context (New
York: The Modern Language Association of America, 1992)

- McCormack, W.J. 'lrish Gothic and after' in Séamus Deane (ed). The Field Day Anthology of Irish
writing 2 (Derry: Field Day Publications, 1991) 831-949

Meta [translation studies journal available on internet] www.erudit.org/en/revue/meta/

- Munday, Jeremy, Introducing Translation Studies. Theories and Applications (London: Routledge,
2001)

- Robinson, Douglas, Translation and Empire: Postcolonial Theories Explained (Manchester: St Jerome,
1997)

- Schulte, Rainer, and Biguenet, John, Theories of Translation. An Anthology of Essays from Dryden to
Derrida (Chicago: The University of Chicago Press, 1992)

- Tymoczko, Maria, Translation in a Postcolonial Context (Manchester: St Jerome, 1999)

- Venuti, Lawrence, The Translator’s Invisibility: A History of Translation (London, Routledge, 1995)

See Moodle site for works on translation by members of the French, German, Irish and
Spanish departments at NUIM and for links to websites and articles
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